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Ovidius poeta in terra Pontica exulat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός 

Ovidius  

poeta  

in terra Pontica  

exulat 

Ovidius  

poeta  

in terra Pontica  

exulat 

Ο Οβίδιος,  

ο ποιητής  

στην Ποντική γη / (γη του Πόντου)  

εξόριστος είναι.  

Ovidius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος 

του ουσιαστικού β ́ κλίσης Ovidius -ii(i)  

poeta: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος 

του ουσιαστικού α΄κλίσης poeta -ae  

in: πρόθεση + αφαιρετική   

terra: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του 

ουσιαστικού α ́κλίσης terra –ae   

Pontica: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος 

του επιθέτου Ponticus -a -um, β ́ κλίσης  

exulat: γ ́  ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος 

ενεστώτας, ενεργητική φωνή του  ρήματος  α΄συζυγίας 

exulo, exulavi, exulatum, exulare   

exulat: ρήμα 

Ovidius: υποκείμενο στο exulat 

poeta: παράθεση στο Ovidius 

in terra: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση 

σε τόπο και προσδιορίζει το exulat 

Pontica: επιθετικός προσδιορισμός στο terra 

 

Ovidius = ο Οβίδιος.  

poeta = ο ποιητής. 

in = σε. 

terra = η γη. 

Pontica = Ποντικός, -ή, -ό ή αυτός, -ή, -ό που ανήκει στον ή σχετίζεται με 

τον Εύξεινο Πόντο.  

ex(s)ulat = είναι εξόριστος. 
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Epistulas  Romam  scriptitat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός 

 Epistulas  

Romam  

scriptitat: 

Epistulas  

Romam  

scriptitat:  

Επιστολές  

στη Ρώμη  

γράφει συχνά.  

epistulas: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό 

γένος  του ουσιαστικού α΄κλίσης epistula -ae, θηλ. α ́  

Romam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του 

ουσιαστικού α΄κλίσης Roma -ae,   

scriptitat: γ ́ ενικό πρρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος 

ενεστώτας, ενεργητική φωνή του  ρήματος α΄συζυγίας 

scriptito, scriptitavi, scriptitatum, scriptitare   

scriptitat: ρήμα 

Ovidius: εννοούμενο υποκείμενο στο scriptitat 

epistulas: αντικείμενο στο scriptitat 

Romam: απρόθετη αιτιατική (επειδή είναι ονομα πόλης) 

που δηλώνει κίνηση προς τόπο, λειτουργεί ως 

προσδιορισμός στο scriptitat 

Epistulas = επιστολές 

Romam = στη Ρώμη 

Scriptitat = γράφει συχνά 
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Epistulae plenae querelarum sunt:  κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός 

Epistulae  

plenae  

querelarum  

sunt:   

Epistulae  

plenae  

querelarum  

sunt: 

Οι επιστολές του  

γεμάτες  

παράπονα 

είναι: 

epistulae: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό 

γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης epistula –ae  plenae: 

ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του 

επιθέτου β’ κλίσης plenus -a –um   

querelarum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός  του 

ουσιαστικού θηλυκού γένους α΄κλίσης querela -ae ́  

sunt: γ ́ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος 

ενεστώτας του ρήματος sum, fui, –, esse   

sunt: ρήμαepistulae: υποκείμενο στο sunt 

plenae: κατηγορούμενο στο epistulae μέσω του 

συνδετικού ρήματος sunt 

querelarum: γενική ως συμπλήρωμα (γενική 

αντικειμενική) στο plenae 

 

Epistulae = οι επιστολές 

plenae = γεμάτες 

querelarum = παράπονα 

sunt = είναι  
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Romam desiderat : κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός 

Romam  

desiderat 

Romam  

desiderat 

Τη Ρώμη  

επιθυμεί 

Romam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του 

ουσιαστικού α΄κλίσης Roma –ae   

desiderat:  γ ́ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος 

ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας  

desidero, desideravi, desideratum, desiderare   

desiderat: ρήμα  

Ovidius: εννοούμενο υποκείμενο στο desiderat 

Romam: αντικείμενο στο desiderat 

 

Romam = Τη Ρώμη 

Desiderat = επιθυμεί 
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et fortunam adversam deplorat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός (συνδέεται με την προηγούμενη παρατατκτικά μέσω του 

συμπλεκτικού συνδέσμου et) 

et  

fortunam  

adversam  

deplorat: 

et  

fortunam  

adversam  

deplorat: 

και  

την τύχη (του)  

την αντίξοη  

θρηνεί.  

et: συμπλεκτικός σύνδεσμος   

fortunam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος 

του ουσιαστικού α΄κλίσης fortuna –ae   

adversam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος 

του επιθέτου β΄κλίσης adversus -a –um   

deplorat: γ ́ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος 

ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας 

deploro, deploravi, deploratum, deplorare   

deplorat: ρήμα 

Ovidius: εννοούμενο υποκείμενο στο deplorat 

fortunam: αντικείμενο στο deplorat  

adversam: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός 

προσδιορισμός στο fortunam 

 

et = και 

fortunam = τύχη 

adversam = αντίξοη 

deplorat = θρηνεί 
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Narrat de incolis barbaris et de terra gelida: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός 

Narrat  

de incolis  

barbaris  

et  

de terra  

gelida: 

Narrat  

de incolis  

barbaris  

et  

de terra  

gelida: 

Διηγείται  

για τους κατοίκους 

τους βάρβαρους  

και  

για τη γη 

την παγωμένη.  

narrat: γ ́  ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος 

ενεστώτας,  ενεργητική φωνή του  ρήματος α΄συζυγίας 

narro, narravi, narratum, narrare   

de: πρόθεση + αφαιρετική   

incolis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό 

γένος  του ουσιαστικού α΄κλίσης incola –ae  barbaris: 

αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος 

του επιθέτου β΄κλίσησς barbarus -a –um   

et: συμπλεκτικός σύνδεσμος    

terra: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του 

ουσιαστικού α΄κλίσης terra –ae   

gelida: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του 

επιθέτου β΄κλίσης gelidus -a –um   

narrat: ρήμα 

Ovidius: εννοούμενο υποκείμενο στο narrat 

de incolis: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει 

αναφορά και προσδιορίζει το narrat 

de terra: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει 

αναφορά και προσδιορίζει το narrat 

barbaris: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός 

προσδιορισμός στο incolis 

gelida: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός 

προσδιορισμός στο terra 

 

Narrat = διηγείται 

de incolis = για τους κατοίκους 

barbaris = βάρβαρους 

et = και  

de terra = για τη γη 

gelida = παγωμένη 
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Poetam curae et miseriae excruciant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός 

Poetam  

curae  

et  

miseriae  

excruciant: 

Poetam  

curae  

et  

miseriae  

excruciant: 

Τον ποιητή  

οι έγνοιες  

και  

οι δυστυχίες  

βασανίζουν.  

poetam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος 

του ουσιαστικού α΄κλίσης poeta –ae   

curae: ονομαστική  πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό 

γένος   του  ουσιαστικού α΄κλίσης cura  -ae   

et: συμπλεκτικός σύνδεσμος   

miseriae: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό 

γένος του  ουσιαστικού α΄κλίσης miseria  -ae  excruciant: γ ́ 

πληθυντικό πρόσωπο, οριστικής έγκλισης, χρόνος 

ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας 

excrucio, excruciavi, excruciatum, excruciare   

excruciant: ρήμα 

curae: υποκείμενο στο excruciant 

miseriae: υποκείμενο στο excruciant 

poetam: αντικείμενο στο excruciant 

 

 

excruciant = βασανίζουν  

curae = οι έγνοιες  

miseriae = οι φροντίδες 

poetam = τον ποιητή 
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Epistulis contra iniuriam repugnat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός 

Epistulis  

contra iniuriam  

repugnat 

Epistulis  

contra iniuriam  

repugnat 

Με τις επιστολές (του)  

ενάντια στην αδικία  

πολεμάει. 

epistulis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό 

γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης epistula –ae  contra: 

πρόθεση + αιτιατική   

iniuriam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος 

του ουσιαστικού α΄κλίσης iniuria –ae   

repugnat: γ ́ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος 

ενεστώτας, ενεργητική φωνή του  ρήματος α΄συζυγίας 

repugno, repugnavi, repugnatum, repugnare   

repugnat: ρήμα 

poeta: εννοούμενο υποκείμενο στο repugnat 

epistulis:  απρόθετη  αφαιρετική  που  δηλώνει  όργανο  

και  προσδιορίζει  το repugnat 

contra iniuriam: εμπρόθετος προσδιορισμός που 

δηλώνει εχθρική διάθεση/ εναντίωση και προσδιορίζει 

το repugnat 

Repugnat = πολεμάει/μάχεται 

Poeta= ο ποιητλης 

Epistulis = με τις επιστολές  

contra iniuriam μ= εναντια στην αδικία 
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Musa est unica amica poetae: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός 

Musa  

est  

unica  

amica  

poetae 

Musa  

est  

unica  

amica  

poetae 

Η Μούσα  

είναι  

η μοναδική  

φίλη  

του ποιητή. 

Musa: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του 

ουσιαστικού α΄κλίσης Musa –ae   

est: γ ́ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας 

του ρήματος sum, fui, –, esse   

unica: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του 

επιθέτου β΄κλίσης unicus -a –um   

amica: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός θηλυκό γένος, 

του ουσιαστικού α΄κλίσης amica –ae   

poetae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό  γένος του 

ουσιαστικού α΄κλίσης poeta –ae   

est: ρήμα 

Musa: υποκείμενο στο est 

amica: κατηγορούμενο στο Musa μέσω του est  

unica: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός 

προσδιορισμός στο amica poetae: γενική κτητική στο 

amica 

est = είναι 

Musa = η Μούσα 

amica = φίλη  

unica = μοναδική 

 


